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1,1  Bišnat šTaºyim lüdäryäºweš hammeºlek 

BaHöºdeš haššiššî Büyôm ´eHäd laHöºdeš 

häyâ dübar-(´ädönäy) Büyad-HaGGay hannäbî´ 

´el-züruBBäbel Ben-šü´alTî´ël PaHat yühûdâ 

wü´el-yühôšùª` Ben-yühôcädäq 

haKKöhën haGGädôl lë´mör

 2 Kò ´ämar (´ädönäy) cübä´ôt lë´mör 

hä`äm hazzè ´ä|mrû lö´ `et-Bö´ 

`et-Bêt (´ädönäy) lühiBBänôt

 3 wa|yühî Dübar-(´ädönäy) 

Büyad-HaGGay hannäbî´ lë´mör

 4 ha`ët läkem ´aTTem läšeºbet 

BübäTTêkem süpûnîm wühaBBaºyit hazzè Härëb

 5 wü`aTTâ Kò ´ämar (´ädönäy) cübä´ôt 

Sîºmû lübabkem `al-Darkêkem

 6 züra`Tem harBË wühäbë´ mü`ä† ´äkôl 

wü´ên-lüSob`â šätô wü´ên-lüšokrâ 

läbôš wü´ên-lüHöm lô 

wühaºmmiSTaKKëºr miSTaKKër ´el-cürôr näqûb

 7 Kò ´ämar (´ädönäy) cübä´ôt 

Sîºmû lübabkem `al-Darkêkem

 8 `álû hähär wahábë´tem `ëc ûbünû haBBäºyit 

wü´ercè-Bô (wü´eKKäbëd) [wü´eKKäbdâ] 

´ämar (´ädönäy)

 9 Pänò ´el-harBË wühinnË lim`ä† 

wahábë´tem haBBaºyit wünäpaºHTî bô yaº̀ an mè 

nü´ùm (´ädönäy) cübä´ôt yaº̀ an Bêtî ´ášer-hû´ 

Härëb wü´aTTem räcîm ´îš lübêtô

1,1  W drugim roku rządów króla Dariusza, w 
pierwszym dniu szóstego miesiąca Pan 
skierował te słowa przez proroka Aggeusza do 
Zorobabela, syna Szealtiela, namiestnika Judy, 
i do arcykapłana Jozuego, syna Josadaka:
 
2 «Tak mówi Pan Zastępów: Ten lud powiada: 
"Jeszcze nie nadszedł czas, aby odbudowywać 
dom Pański".

 3 Wówczas Pan skierował te słowa przez 
proroka Aggeusza:
 
4 Czy to jest czas stosowny dla was, by 
spoczywać w domach wyłożonych płytami, 
podczas gdy ten dom leży w gruzach?
 
5 Teraz więc - tak mówi Pan Zastępów: 
Rozważcie tylko, jak się wam wiedzie!

 6 Siejecie wiele, lecz plon macie lichy; 
przyjmujecie pokarm, lecz nie ma go do 
sytości; pijecie, lecz nie gasicie pragnienia; 
okrywacie się, lecz się nie rozgrzewacie; ten, 
kto pracuje, aby zarobić, pracuje odkładając 
do dziurawego mieszka!

 7 Tak mówi Pan Zastępów: Zastanówcie się 
dobrze nad swoim postępowaniem

 8 Wyjdźcie w góry i sprowadźcie drewno, a 
budujcie ten dom, bym sobie w nim upodobał i 
doznał czci - mówi Pan.

 9 Wyglądaliście wiele, a oto macie mało, a 
kiedy i to niewiele znieśliście do domu, Ja to 
rozproszyłem. Dlaczego tak się dzieje? - 
wyrocznia Pana Zastępów: Z powodu mego 
domu, który leży w gruzach, podczas gdy 
każdy z was pilnie się troszczy o swój własny 
dom.


